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目的论概述
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目的论的定义和原则

目的论的定义：目的论是一种翻译理论，认为翻译是有目的的行为，强调翻译过程中的主观能动性。

目的论的原则：目的论有三个原则，即目的原则、连贯原则和忠实原则。目的原则是指翻译应达到预期
目的；连贯原则是指译文应符合目标语言的表达习惯，具有可读性和可接受性；忠实原则是指译文应忠
实于原文，保持原文的内容和形式。



目的论在翻译中的应用

目的论在电影片名翻译中的应用：考虑文化背景、市场定位和观众期
待等因素，使译名符合原片内容，吸引观众。

奥斯卡获奖电影片名翻译案例分析：通过具体案例分析，说明目的
论在电影片名翻译中的实际应用和效果。

目的论定义：翻译的目的是衡量翻译是否成功的标准。

目的论三大原则：目的原则、连贯性原则和忠实性原则。



英语电影片名翻译
的目的和重要性
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英语电影片名翻译的目的

传达原片主
题和情感

吸引观众眼
球

促进电影的
商业成功

传播文化价
值



英语电影片名翻译的重要性

传达原片主题和情感 提升电影的商业价值吸引观众眼球 促进文化交流与传播



奥斯卡获奖电影片
名翻译的案例分析
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